The article discusses interphraseologisms that function in journalistic discourse in German and Russian linguocultures. The study embarked upon by the author explores interlexemes which are idioms and expressions. The concept of interphraseologism is looked at from the angle of modern German studies. Peculiarities of Latinisms, Gallicisms and Aglicisms use are revealed in German and Russian journalistic discourse.
Introduction
Integrative processes in the modern world are reflected primarily in the vocabularies of the languages: in every linguoculture there are words, phrases and expressions known to speakers of many other languages and cultures. Words that are used in the same meaning in several languages are termed as internationalisms, or interlexemes, in linguistic literature.
The aim of this study, which is to be an integral part of a complex long-term work dedicated to research on various issues of borrowing and derivation of borrowed items in the German language (Nefedova, 2012) , was to create a corpus of linguistic units which are interphraseologisms in German and Russian languages and describe the features of their functioning in the modern journalistic discourse of German and Russian linguocultures.
This study explores interlexemes that are not words but idioms and expressions, which have not yet been linguists' concern. This makes this work particularly topical. Lack of wholesome and comprehensive study of the general mechanisms of interphraseologisms functioning in the journalistic discourse of both German and Russian linguocultures also determines the relevance and novelty of this study.
The concept of interphraseologism in modern German studies
Internationalisms are cross-language units. Traditionally, lexemes are regarded as internationalisms when occurring in at least three languages if one of the languages is genetically different from the other two. A theoretical framework for the study of German internationalisms is based on works by German Germanists within interlanguage lexicology, which in contrast to comparative lexicology focuses on general vocabulary integrated into the vocabularies of several languages and issues related to its structure, semantics and functioning in language (Braun, Schaeder & Volmert 1990) . Theoretical studies undertaken by these linguists in German studies have allowed revealing a corpus of interlexemes in European languages (Özen, 2000) . Now, let us put to scrutiny different definitions of internationalisms in German studies and take notice of their basic features. Ulrich indicates that an internationalism is a word that is used in many languages and understandable without translation: "Wort, das in vielen Nationalsprachen, international gebräuchlich, ohne Übersetzung verständlich ist …" (Ulrich, 1972) .
The DUDEN Universal Dictionary defines an internationalism as a word that is used in different languages with the same meaning and has the same or similar form: (Sprachw.) Wort, das in gleicher Bedeutung u. gleicher od. ähnlicher Form in verschiedenen Kultursprachen vorkommt (z.B. Demokratie) (Duden, 2007) .
Schippan also emphasizes the identical meaning of internationalisms: "Man versteht unter Internationaismen solche Wörter, die international gebräuchlich sind, sich in der morphematischen, lautlichen und orthographischen Gestalt den aufnehmenden Sprachen anpassen und so in gleicher Bedeutung, oft als Termini, verwendet werden: dt. Theater, engl. theatre, franz. theatre, russ. teatr" (Schippan, 2002) .
The definition of the Dictionary of Linguistic Terms (Lexikon sprachwissenschaftlicher Termini) allocates the common origin of internationalisms: "Internationalismus: in vielen (meist genetisch verwandten) Sprachen mit gleicher Bedeutung verwendetes Wort gleicher Herkunft, z.B. dt. Kultur, engl. culture, russ. kultura < lat. cultura; dt. Sport, franz. sport, russ. sport < engl. Sport" (Lexikon, 1988) .
In the new edition of the Metzler Lexikon Sprache edited by Glück, an internationalism is defined as a borrowing which is now in use in many languages: "Entlehnung, die in sehr vielen Sprachen Usus (und daher für die internationale Verständigung nützlich) ist, z.B. Taxi. Hotel, Computer, Ticket (Metzler Lexikon Sprache, 2010, p. 301 -302) . In these reference books, we should note along the way, all the examples are limited to the level of words.
Following Schaeder, we understand internationalisms as inter-language units of different levels of language (intermorpheme, interlexeme): "…eine Sammelbezeichnung für interlinguale Einheiten von jeweils unterschiedlicher Komplexität [z.B. Intermorphem, Interlexem]" (Braun, Schaeder, & Volmert, 1990) .
Thus, internationalisms are characterized by the following features:
(1) common etymological origin; (2) use in many languages and supranational character; (3) the same or similar meaning and the same or similar form; (4) understood without translation; (5) emergence as a result of borrowing or word formation, mainly from Latin and / or Greek morphemes. For comparison, let us look at the definition of an internationalism given in the Linguistic Encyclopedic Dictionary. Internationalisms are "words that coincide in their external form (given the naturally corresponding sounds and graphic units in specific languages) with a fully or partially coinciding meaning, express concepts of international character from science and technology, politics, culture and art, and function in different, primarily unrelated (at least three) languages" (Bel'chikov, 1998, p. 197) .
In this definition, an important criterion is the use of internationalisms in unrelated languages and at least in three ones, which should be considered when identifying the corpus of these units of language.
Apart from international words, interlexemes also include interphraseologisms, or interphrasemes. The Concept of international phraseologism is more actively developed in Slavic studies. Scholars point to the fact that the phraseological fund of every language has general and universal features. Therefore, an important aspect of phraseology is not just identifying the national specificity of phraseologisms but delineating the international and the national in phraseology and determining the universal in stable figures of speech in different languages (Stepanova) . See also the article on the definition of an interphraseologism by L. A. Nefedova (2011) .
However, the problem of identifying phraseological internationalisms, or interphrasemes, remains one of the most complex and not yet enough developed issues of modern phraseology. Currently, an international phraseologism is understood by Slavicists as a phraseologism that exists in Slavic and Western languages and has a similar composition of lexemes and semantics (Stepanova) . So, L. I. Stepanova considers the following Russian proverb as international: Дареному коню в зубы не смотрят, which is also known in Czech, Slovak and Polish as well as in English (look a gift horse in the mouth) and German (einem geschenkten Gaul schaut / sieht man nicht ins Maul).
Researches on Russian idioms have shown that the idiomatic fund of the Russian language is largely international. The comparison of Russian and German phraseology embarked upon by A. D. Reichstein has revealed a more than 60 percent phraseological equivalence in the two languages (Reichstein 1980) .
In addition, when it comes to the international fund in phraseology, Slavicists traditionally deal with phraseological borrowings (calques, semi-calques, borrowings from another language in their original form) and universals, or phraseological parallels that arise in different languages independently from each other.
The basis of the international phraseological fund, according to scholars, is made up of biblical idioms and Latinisms primarily winged words. This is a common cultural heritage of the European nations. It should be noted that Latinisms are frequently used in the Russian language in their original writing and less often in a transliterated form as in the following examples (1), (2):
Besides, a large footprint in the phraseological corpus of German and Russian has been left by French.
Phraseological Gallicisms have penetrated all the European languages (see examples below).
Currently, all the languages of the world have been flooded with Anglicisms; the phraseological fund of the European languages have become actively replenished with fixed expressions directly borrowed from the English language and their calques.
Applying the above features of the internationalism to phraseological units, it should be noted that the issue of attributing universals, or phraseological parallels, to interphraseologisms is not straightforward, while the criterion of common etymological origin of universals is not obvious. Proverbs like «Дареному коню в зубы не смотрят» in Russian and "Einem geschenkten Gaul schaut / sieht man nicht ins Maul" in German should not be attributed to interphraseologisms because one of the features of an interlexeme is its comprehensibility without translation.
Summing up the analysis of the definitions of an internationalism definitions in dictionaries of linguistic terms and in studies of the term in various academic publications, we consider as interphraseologisms phraseological units which have common etymology, i.e. are borrowed from one source language and used in their original form, hence, they are not calqued translations in the recipient language.
Peculiarities of interphraseologisms use in German and Russian journalistic discourse
In our work, we restricted ourselves to identifying phraseological units common in both German and Russian. These units of language have the status of interphraseologisms as in these recipient languages they are borrowings from Latin, French and English, thus functioning at least in three languages (one source language and two recipient languages). As material for our study we drew on the German and Russian electronic corpora of texts https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web и http://search.ruscorpora.ru.
So, we have identified three groups of interphrasemes which are borrowings from three source languages and are used in their original form in German and Russian. In the first phase of our work, German phraseological units borrowed from Latin, French and English were selected from the DUDEN Universal Dictionary on the basis of the above described features of internationalisms. All these units are known in Russian as well.
As it turned out, internationalized phraseological units are predominantly winged words that we, after I.I. Chernysheva, consider as phraseologisms, or phraseological expressions (festgeprägte Sätze). See the classification of phraseologisms in: (Chernysheva 1975; 2003) . According to the author, the composition of the 1st and 2nd groups of phraseological expressions (proverbs and sayings) can be supplemented by units going back in their origin to ancient literature and mythology, the Bible, belles-lettres and journalism, for example: Der Würfel ist gefallen! (the words attributed to Julius Caesar); Auge um Auge, Zahn um Zahn (the Bible), Das also war des Pudels Kern (Goethe) . These phraseological expressions are traditionally referred to as "winged words" (geflügelte Worte) and make a special group in all classifications (Chernysheva 1975:654) .
Unlike biblical phraseologisms translated into German as well as Russian which thus have lost their status of interphraseologisms, ancient winged words which are Latinisms are used in both languages in their original form as embedded foreign elements. A much larger group of phraseologisms borrowed into German is made up, according to the DUDEN dictionary, with Latin winged words, the use of which was then tested on the material of German and Russian language corpora of texts.
Peculiarities of Latinisms use in German and Russian journalistic discourse
Examples of phraseological Latinisms used in German and Russian journalistic discourse show that many sayings, or popular expressions, are well known and reproducible among educated native speakers, which allows considering them as precedent phrases.
The term "precedent phrase", which has been developed primarily in Russian studies, is understood as a reproducible product of language and thinking activity; a complete and self-contained unit, which may or may not be predicative; a complex sign in which the sum of the meanings of its components does not equal its meaning; a precedent phrase per se is part of the cognitive base; a precedent phrase is repeatedly reproduced in native speakers' language. Among precedent phrases are quotations from texts of different kinds (Zakharenko, Krasnykh, Gudkov, Bagayeva) .
Latin is the basis of common classical education, so Latinisms are widely used by authors of articles in both German and Russian press without translation, reckoning for readers' educational level, see examples (3) - (10) Translations are obviously explanatory in nature and therefore do not question the criterion of intelligibility of winged words without translation. Moreover, the winged words under consideration, as noted above, can be found in dictionaries and are thus units of language. Using winged words in their original form in different languages allows considering them as phrasal internationalisms.
Peculiarities of Gallicisms use in German and Russian journalistic discourse
Interphraseologisms undoubtedly include phraseological Gallicisms which are still widely used both in German and Russian journalistic discourse. The corpus of phraseological Gallicisms is much smaller than that of Latinisms, nevertheless their overall popularity and prevalence in journalistic discourse is obvious.
The functioning of fixed expressions and phrases borrowed from French, unlike Latinisms, in Russian discourse has a specific feature: in Russian, phraseologisms borrowed from French are traditionally used in transliteration. The orthography thereby demonstrates the foreign character of borrowed Gallicisms, which immediately attracts the reader's eye: (23) Example 31 above indicates that a word and a phraseological combination are often indistinguishable by semantic criteria. In general, fully executed components of a phraseologism significantly distinguish it from a single word.
Only in rare cases, phraseological combinations borrowed from French are used as direct loans and translated into Russian, for example:
(33) Он считался «enfant terrible» -«ужасным ребенком», люди сердились, но в конце концов привыкли. [И. Г. Эренбург. Люди, годы, жизнь. Книга 7 (1960-1965)] Gallicisms as well as Latinisms are a marker of broadly educated native speakers who include them in their language. The frequent use of fixed expressions from French allows considering them as a precedent phrases which have not lost their relevance today, despite the fact that French lexis in general is highly susceptible to processes of archaisation in German and Russian alike..
Specific features of Anglicisms use in German and Russian journalistic discourse
As noted above, modern languages are intensively replenished with vocabulary, including phraseologisms from English. Calques, or translations, are more typical for Russian, while German in recent decades has been borrowing fixed expressions and phrases directly from English. But, as soon as calques are excluded from interphraseologisms, we describe English phraseological units borrowed into German and Russian in their original form.
The examples of English fixed expressions from the Russian corpus of texts clearly show that unlike Gallicisms, they are not transliterated. See the following examples:
(34) Striptease-Tänzerinnen des Moskauer Nachtclubs "Golden Girls" ließen sich für einen Kalender unter dem Sechziger-Jahre-Motto "Make Love Not War" fotografieren [Der Spiegel 40/2013] There is no doubt that phraseological Anglicisms are precedent phrases of modern times, reflecting innovations in the corpus of interphraseologisms which is based on Latin and Gallicisms adjacent to it. A comprehensive study of the structure, semantics and functioning of phraseological Anglicisms in German and Russian is a task of the future. Early results of this work are reflected in an article by L. A. Nefedova and O. G. Polyakov (2014) .
Conclusion
German and Russian interphrasemes are phraseologisms borrowed from Latin, French and English. These three languages are source languages for the creation of interphrasemes. English can be juxtaposed to Latin and French as the language that has been actively enlarging upon the vocabularies of other languages over the recent decades.
Phraseologisms of the above source languages function as interphraseologisms, being precedent utterances that are known to most native speakers of German and Russian.
The study of interphraseologisms is carried out within the framework of the research into general issues internationalisms, or interlexemes, as well as more general issues of linguistic borrowing at different levels. As far as new interphraseologisms are Anglicisms, this study can be extended to research into the impact of English on other modern languages and issues of lexical neology.
Linguists involved in the study of interphraseologisms contribute to the further development of the theoretical foundations of inter-lingual lexicology and phraseology as well as intercultural German studies (interkulturelle Germanistik), which open new opportunities to explore and understand linguistic phenomena within the framework of dialogue of cultures thanks to an alternative look from the outside (fremder Blick, Alterität).
Internationalisms are also within concerns of studies of different issues of intercultural communication and contrastive pragmatics. This study can help reveal the cultural and linguistic competence of native speakers who are members of varied linguocultural communities, mainly universal impregnations in the vocabularies of the languages that form the universal core of cultures as a form of being aware of and understanding the world.
